
 

 

when I finish, I burry my face in my pillow. 

I don‟t mean to fall a sleep, but after while, I do, and I wake up to Christina  

shaking my shoulder. 

“Time to go,” she says. She looks ashen. 

I rub my eyes to press the sleep from them. I have my shoes on already. (Veronica Roth‟s 

2011:379) 

4.10.1 Experience 

1. Data 90 

SL: “I had a difficult day at work,” he says. 

TL: ”Aku mengalami hari yang sulit di kantor,” ujarnya. 

It can be seen from the SL of data 90 “I had a difficult day at work,” he says is 

translated into TL of data “Aku mengalami hari yang sulit di kantor,” ujarnya. From data 90 the 

translator used “mengalami” in target language because the sentence has relationship with the 

sentence before it and that sentence is “why was I so focused on myself that I didn‟t notice his 

deep frown and his sagging posture? (Veronica Roth‟s 2011:33). The hyponym used in this 

translation shows  

the respond of the character of the question given to beatrice‟s father. As seen in context 

situation, it explains that Beatrice father had a problem with his job. This data is similar with the 

data in Appendix B. 

 

 

 

CHAPTER V 

CONCLUSION 

 



 

 

According to the analysis above that has been conducted by the writer, there are 130 

verb have  data found in Veronica Roth‟ DIVERGENT. From the analysis,(1) translation by 

Possession found out 34 data. From those 34 data, the word have clearly shows possession the 

character. (2) experiencing, found out  data from those 4 data, the word have is used to represent 

an action that has been experienced by the character. (3) Showing or Displaying found out 16 

data is to show or demonstrate a quality of one‟s action. (4) Taking or Accepting Somebody 

found out 3 data, from 3 data the word have which can be used to indicate an intention or 

arrangement. (5) Performing Action found out 8 data that to show action which done by 

following noun. (6) Receiving or Undergoing found out 6 data. From those 6 data the word have 

is used in continuous sentences. (7) Producing found out 1 data which the word have to express 

action of someone produce something. And the last Causing or Allowing Something to Happen 

found out 2 data that to express result of one‟s action. (8) 3 data where have used to express 

Command on the speaker. (9) 17 data which shows that have used as Collocation in sentences. 

(10) 5 data where have used as hyponym it self and (11) 1 data show that have used as Hyponym 

by experience. 

The writer hopes that this study will make more students interested in studying about 

translation. Studying translation is very useful and important for the researcher to learn more 

about translation. By studying translation strategies, one can know more deeply about how to 

produce good translation. Furthermore, it can also provide the researcher with more skills in 

becoming a professional translator. 
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